NÁRODNÍ OBROZENÍ (NO)

· znovuvzkříšení, obrození národního jazyka

· proces utváření novodobého českého národa, kladení základu novodobé národní kultury a vzkříšení národa, respektive jeho probuzení

· stavělo se na myšlenkách demokracie a národního svědomí 

· důraz byl kladen na český jazyk a českou historii

· znovu se objevovala čeština a česky psaná literatura

· nástup a rozvoj byl pomalejší, přispívaly k tomu ekonomické efekty

· bylo to období, kdy češtinu používali pouze venkovští lidé a drobní měšťané

· němčina stále měla převahu nad češtinou, používala se na úřadech, ve školách a i ve většině měst

· byla to neutěšitelná situace po bitvě na Bílé hoře (1620), nastal úpadek češtiny (nebyla ustálena jako spisovný jazyk)

PERIODIZACE NO
· existuje několik periodizací, v literatuře obvykle používáme dvoufázovou periodizaci

· 1. fáze – tzv. obranná (70. léta 18. století – poč. 19. století)

· 2. fáze – tzv. ofenzivní (poč. 19. století – 20. léta 19. století)

1. FÁZE – obranná

· jejím cílem bylo čelit (bránit se) germanizaci - poněmčování

· projevuje se v ní klasicismus

· snaha o zachránění a obnovení českého jazyka, o vytvoření jeho pevných norem

· vzorem se stala čeština veleslavínská

· český jazyk byl v tuto dobu nestálý a rozkolísaný 

· stále převažuje němčina, i když v této době po zrušení nevolnictví a dalších reforem došlo ke stěhování a mísení obyvatelstva z vesnic do měst

· proto se na jazyk zaměřil Josef Dobrovský
Josef Dobrovský (1753 – 1829)

· jazykovědec a literární vědec

· klíčová postava 1. etapy národního obrození

· psal převážně německy a latinsky, jelikož pochyboval o zdaru národního hnutí a také tvrdil, že čeština nedosáhne úrovně jazyka doby veleslavínské ( měl přísný a velmi kritický pohled na český jazyk

· přesto se však zajímal o český jazyk a jeho normu

· navazuje na dobu Veleslavínovu (Bible Kralická) - vzal ji za vzor
Tvorba

Německo - český slovník
· dvoudílný

· je zde shrnuta dosavadní slovní zásoba češtiny 

· lidé zapomínali česká slova, proto musel vytvořit slovník

Dějiny české řeči a literatury

· hodnotí dobu Veleslavínovu

· bere ji jako významný podklad pro vytvoření nové éry jazyka českého 

· tuto dobu považuje za vrcholnou
Další významní představitelé 1. fáze NO
Václav Matěj Kramerius – nakladatel, majitel nakladatelství Česká expedice

Václav Thám – herec a dramatik, 1. překladatel Shakespeara

DIVADLO

· národní obrození sehrálo v divadelní tvorbě velmi významnou roli a naopak divadlo sehrálo velkou úlohu v NO
· v této době vznikají první stabilní divadla

Úkolem divadla bylo:

1.  zajistit pravidelná česká představení

2.  vychovat české herce

3.  vytvořit české hry

· nejprve to byla divadla německá (hrála se činohra, opera)

· v polovině 18. století to bylo německé divadlo v Kotcích 

· první česká hra, která se zde hrála: Kníže Honzík (přeloženo z němčiny)

· roku 1783 vzniká německé Hraběcí Nosticovo Národní divadlo
· roku 1789 bylo přejmenováno na Stavovské divadlo (divadlo Nosticovo - Stavovské - Tylovo - Stavovské)

· nejprve se zde hraje německy

· od roku 1804 se zde začaly hrát české hry (až odpoledne)

· byla zde uvedena premiéra opery Don Giovanni dirigovaná přímo Mozartem

· dramaturgem byl Václav Thám a jeho bratr Karel Ignác Thám

Bouda (r. 1786 – 1789)

· první české divadlo 

· nacházela se na Koňském trhu (dnešní Václavské náměstí)

· zakladatel divadla Bouda byl Václav Thám, dále zde působí jako dramaturg

· vlastenecké divadlo

· v divadle se hrály hry nenáročné pro diváka (veselohry, frašky)

· hrály se zde také překlady her Shakespeara (Mackbeth) a Schillera (Loupežníci)

· překladatelem se stal Karel Ignác Thám

· dalším významným dramaturgem této doby byl Václav Kliment Klicpera (1792 – 1859), významný představitel 2. fáze NO, otec české Thalie
Jaké hry se hrály?
· na prvním místě je třeba jmenovat vlastenecké historické hry

· náměty her měly posílit národní cítění

· v divadle se hrály také nenáročné hry, především veselohry a frašky, které čerpaly z lidového prostředí

· zvláště frašky byly u publika velice oblíbené

· dále lze jmenovat překlady slavných světových dramat, např. Shakespearova či Schillerova dramata

· až s příchodem J. N. Štěpánka a V. K. Klicpery se česká dramatická tvorba vymanila z plenek a mohla konkurovat německému divadlu

· před náročnějšího diváka již mohly předstoupit historická dramata, veselohry a rytířské hry

